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Wednesday. the 16th Day of October, 1905.

Hon. Mr. Carrory, in Committee, to move the following amendments :—

After the words "'pn“rmpa.i Act,” on page 1, line 23, to insert the
fs:fmd% ¢ .mi on the appointment of any such Board such Council shall cease
to exish.”

On page 2, to strike ou 3 1 ine 9. !
same page, after the words 5, in line "”;1 o fEJrM the
words “ and the said land ¢l mﬂ vest in ‘ime Bucwi acc urﬂﬂmiy

On page 3, in line 7, to strike out the words ‘ Provided that a definite,’
and insert in lieu *nh@romf the words * (g.) The Board may get aside any ”’
and in line 8, to strike out the words * may set agide.”

On the same ptga in line 10, to strike out the words “new p ‘
and in line 11, strike out the words * Provided further tha 5,7 and
make the re mammv words subsection (4.)

On page 4, after the words “ Settlers Act, 18947 in line 29, to insert
the f@l]owinﬂ words :—

“(¢.) Notwithsta m%mn anythin ,g in the last preceding subsection
the whole or any ";'ai f any such advance may be fegmd ab a,’ng,
time before the same E: comes gﬁr%‘!ﬁ;b?. under that subsection, and i

every such case a jgrug? or adjustment of the interest payable sh all Ee
made.’

On page 6, in lines 2 and 3, to strike out all the words ¢ the Native
Minister shall cause to be removed from the title fo all Maori lands ™ ; in

line 8, to strike out the words ‘“such lands,” and insert in lieu thereof the
words any lands owned by Maoris”’ ; in line 7, after the words * instrument
of title,” to insert the words “ shall be deemed o be removed; in line 8
to strike out the words ‘ alienation by ”; in line 11 fo strike out the words
¢ Provided further that no’’; in the same line, after the word * shall,” to
insert the word “ not ” : in line 17 to strike out the words ¢ affected by such
proposed alienation,” and :a%rﬁ’ in lieu thereof the words pmp@%ed to be
leased ”; in line 18 to strike out the words “ Maori alienation,” and insert
in lien thereof the word “lessor”; in line 20 ﬁiu :wﬂke: out the word
“alienation,” and insert in lieu thereof the word “lease’; in line 85 to
strike out th@ words =”s19remheime and “ hereinafter,” and insert in Heun
thereof the words, *“ heretofore @mﬁ “ hereafter ” respectively.
To transpose clauses 164 and 168. '
To insert the f@ﬂewing ow clause :—
18c.—Notwithstanding anything o the wﬂtmi*y in the principal
Act, elected members of any Couneil who held office immediately
prior to the thirteenth day of August, one thousand nine hundred and
five, shall be deemed to have confinued o hold office, and shall,
unless removed in accordance with law, continue to hold office until
the ajppomtmdm of & Board under this Act. No act of any é‘lmj noil
shall be called in quesfion merely on the f?@maﬂ that the st tatutory
term of office of the Council or of any :zisaw%e? thereof expired on
the said thirteenth day of Angust.
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[Translation.]

PIRE WHAKANOHONOHO WHENUA MAORI.
Honore Tivr Kara, i roto i te Komiti ka motini i nga whakatikatika e whaa
ake nei :— .

I muri i nga kupu “tino Ture,” i wharangi 1, raina 23, me whakauru
nga kupu nel g, ina whakaturia taua Paori ka mutu 1 reira te tu o taua
Kaunihera.”

I wharangi 2, me patu te kupu “ toenga,” i raina 2. A i taua wharangi
ano i muri i nga kupu “ tikanga o tenei Ture,” i raina 14, me apiti abu nga
kupu nei ““a hei reira ka tau pera aua whenua ki te Poari.”

I wharangi 3, i raina 10, me patu nga kupu ‘ Engari me whakatuturu
te maha,” a me whakauru hei riitwhi mo aua kupu ¢ (g.) Me ahei te Poari
ki te wehe i etahi”; a i raina 11, me patu nga kupu “e ahei ana kia
wehea.”

I taua wharangi ano i raina 13 me patu nga kupu * kupu hou”; ai
raina 14, me patu te kupu * Engari,” a ko te roanga atu me karanga ko
wa.hanga, tekiona (A.).

I wharangi 4, i muri i nga kupu “ Noho Whenua, 1894,” i raina 46, me
whakauru enei kupu e whai ake nei :—

‘“(¢.) Ahakoa nga kupu o te wahanga tekiona i runga tonu ake
nei ko te katoa ko tetahi wahi ranei o taua moni nama me whakaea
a ona wa e pal ai 1 mua atu i te ra kua whakaritea hei utunga i raro i
taua tekiona, a i ia keehi pera me whakatikatika nga initareti e
utua ana.’

I wharangi 6, raina 39 me 40, me patu katoa nga kupu “me whakahau
e te Minita mo nga Mea Maori km whakakorea atu i roto 1 nga taitara ki
nga whenua Maori”’ ; iraina 42, me patu nga kupu ‘ aua whenua,” a me
whakauru hei riiwhi ko enei kupu ‘““nga whenua Maori”’; i raina 43, i muri
inga kupu ‘ taitara ranei,”” me whakauru nga kupu ‘“ka kiia kua whaka--
korea ’ ; i raina 47, me patu nga kupu “Engarl 1 wharangi 7, raina 3,
me patu nga kupu ‘g pangia ana e taua tuku,” a me whakauru hei whalas
hapi i era ko enei kupu ‘“ e meatia ana kia riihitia " ; 1raina 4, me patu nga
kupu ““ Maori e tuku ana,” a me riiwhi atu ki enei kupu ¢ kai-tuku riihi”;
i raina 6 me patu te kupu “tuku,” a me whakauru hei riiwhi ‘‘ riihi”;
i raina 23 me patu nga kupu ‘“‘runga’ me “ raro,” a me riiwhi atu ki enei
kupu “mua ”’ me “ muri.”

Mz whakawhitiwhiti a tekiona 16A me 168.

Me whakauru te tekiona hou e whai ake nei:—

168. Ahakoa nga kupu e takoto ke ana te tikanga i roto i te tino
Ture, ko nga mema i pootitia hei mema mo te Kauniherai mua tonu atu
o te tekau ma oru o nga ra o Akuhata, kotahi mano e 1wa rau ma rima,
ka kiia kei te tu tonu ratou hei mema, a ki te kore e whakamutua i
runga i te Ture, me tu tonu a taea noatia te ra e whakaturia ai te
Poari i raro i tenei Ture. Kaore tetahi mahi a te Kaunihera i mahi
al e taea te whakahe i runga i te take kua pau nga taa i whakaturia
ai te Kaunihera, tetahi mema ranei, i te tekau ma toru o nga ra o
Akuhata kua kifa ane nei.



